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KYJBTYPHO-OBPSIIOBA MOTUBOBAHICTHh KOMIIOHEHTIB YECBHKOI'O
HAPOJHOI'O KAJIEHJIAPS (na maTtepiai napemiii kajgeHI1apHOT TEMAaTHKH)

YV cmammi na mamepiani napemiii KareHOAPHOI MEMAMUKU OOCIONCYEMbCS KVIbIMYPHO-00PA006a MOMUBOEA-
HICMb CKIA00BUX UECLKO20 HAPOOHO20 KANEHOAps. 30Kpema, po32nsadacmvcs KaleHOapHe 3HAYEHHsT XPOHOHIMIG SK
6EPOANBHUX PENPE3CHMANMIE YaCy, KyIbMypHe MIAYMA4eH s NO3HAYY8AHUX HUMU YACO8UX GIOPI3KI6 ma ixue micye y
KAACHOAPHOMY YUKJI.

Knrouosi cnosa: napoonuil kanenoap, napemisi KaieHOapHO20 YUKIY, XPOHOHIM.

B cmamve na mamepuane napemuii KaneHOAPHOU MeMAMUKU UCCAEOYemcs KYIbIMypHO-00pa006as MOMUBUPOBA-
HOCMb COCMABNAIOWUX YEeUCKO20 HAPOOHO20 KaneHdapa. B uacmnocmu, paccmampusaemes kanenoaproe snauenue
XPOHOHUMOG KAK 8epOANbHLIX PENPe3eHMANMOE 6peMeHU, KYIbMYpPHAs MPAKMOBKA OMPe3Ka 6pemMenU, KOMopoe OHu
0603HAYAOM, U UX MECMO 8 KANEHOUPHOM YUKIIE.

Kniouegvie cnosa: napoonwiii kanenoaps, napemus KaieHOapHo2o YUKId, XPOHOHUM.

The article is analyzing cultural and ceremonial motivating components of the Czech folk calendar on the material
calendar proverbs. In particular, the value of calendar chrononims as verbal representants of time, the cultural
interpretation of the time period which they represent, and their place in the calendar cycle is studying.

Kej words: folk calendar, calendar proverb, chrononim.

Hapoxnnuii kanennap siBisie co6010 BRXXJIMBY JIAHKY TPaJHIiHHOT HAPOAHOI KyJIBTypH, TOMY IIO OPTaHi30BY€ HE
JUIIe oOpsTOBHH UK 1 TOCTIONAPCHKY ¥ TOOYTOBY MPAKTHKY, ajie 3HAYHOIO MipOIO TAKOXK BipyBaHHS Ta TIOOYTyBaHHS
¢ospKIIOpy. X04 B OCHOBI CIIOB’THCHKOTO HAPOJHOTO KaJeHAAPS JISKUTh KalleH/ap XPUCTHAHCHKUM, SIKHii BU3HAYaE
CKJIa I, OPSJIOK Ta iepapXil0 OJMHUIIb PIYHOTO Yacy, OJHAK HOro 3MICTOBUI OiK, IHTEpIpeTallis CBSIT, HGplO}llB ice-
30HIB, @ TAKOX PUTYyaJbHE X HAIIOBHEHHS, TOOTO MMOB’s3aHi 3 HUMHU 00psi/u, 3BHYAl, 3a60pOHI/I 1 mpaBwiia, B LIJIOMY
HE BUBOAATHCS 3 XPUCTHSHCHKOTO BUEHHSI, @ € OpPraHIYHIM KOMIIOHEHTOM HapoaHoi Tpaauuii [8, c.10; 6, 11, c. 442].

[ToHATTS HApOIHOTO KaJCHAAPS € CKJIAJAHUM, a BiITak icHye 0arato BH3HaueHb I[bOTO (peHOMEHa, HaifyacTime
TaKi, M0 OiTBIIOI0 YM MEHIIOK MIPOIO € OPIEHTOBaHI Ha HAPOJHHWN KaJCHIAp SIK CHCTEMY perIaMeHTamii pigHoro
gacy. 30KpeMa, 3a Bu3HadeHHAM M.I1. AHTpOIOBa, HAPOJHHUN KaJICHAAp € “CHCTEMOIO 3aKPIIUICHUX Y HApOIHIH CBiI0-
MOCTI MOCTIHHUX 1 PyXOMHX JIaT, siKa CKJIajacs y JJaBHUHY 1 CTAHOBUTB BaXJIUBHI OPIEHTUD YCHOTO KOJIA PUTYaJIbHOT
TIOBE/IIHKM B MEXax Pi4HOI0, CE30HHOTO, TH)KHEBOTO Ta JI0OOBOTO IMKJIIB, @ TAKOXK € OCHOBOIO IIPHYPOYEHOCTI TIEB-
HUX JaT CUTBCHKOTOCIIONAPCHKUX pooiT” [3a: 3, ¢. 79].

OT1xe, 00’€KTOM HAIIOTO JTOCITIKCHHS € YeChKi MPUCITIB S KaICHAAPHOI TeMaTHKH (dec. pranostiky — Bim nar.
pragnostica, 3Tp. prognosis ‘3HaHHSA, BiJ ;[iecn gignostiko ‘3HAI0, IT3HAIO, 3 i€. OCHOBH *gno- [14, c. 244]) — Baxxim-
Ba CKJII0BA YECHKOI0 HAPOIHOTO KaleHaaps, “mapeMii 3 JOMIHaHTHOIO IPOTHOCTHYHOIO (hyHKII€T0, SIKi BiIOUBAIOTH
MPOIIEC CIIOCTEPESIKCHHS 3a 03HAKAMHU HABKOJIUIIIHBOTO CBITY 1 BUBSICHHS 3 HHOTO TPOTHO3Y HA MaI/I6yTH€ [4,c. 7].
AKTYyaJbHIiCTB JJaHOTO JIOCII/PKEHHS 3yMOBIIIOETHCS] TUM, 110 MOTIPH 3HAYHY KUIBKICTh HAYKOBUX PO3BI/IOK, IPUCBSI-
YEeHUX JJaHil TeMaTHYHIH rpy1ii mapeMiil sk MOBHOMY Ta KynbTypHOMY deromery (C.M.Toxcras, O.b. Xpucrodoposa,
H.H.®arraxosa, [.M.Ilaciuarox, M.O.KynpkoBa, C.C.€pmomnenko, B.K.Xapuenko, O.€.Tonkopa, Z.Profantova,
V.Cechova, S.Pastyiik, Z.Vask, R.Grenarova Ta iH.), OKpeMi acleKTH OCTaHHiX, 30KpeMa iX KyJIbTypHO-00psi10Ba
CKJIaJIOBa, 3aJIMIIAI0THECSI BUBYCHUMH HeocTaTHbo. [lpeameToM qaHOro HOCIIDKEHHS € 00psAI0BO MOTHBOBAHI KOM-
MOHEHTH YEChKOTO HApOAHOTrO KayieHnapsi. MaTepiajaoM JOCIIJDKEHHS CIIyTyBalM KaJeHAapHi mapemii B 3ammcax
BIJJOMHX 4echbKuX (onbkiaopuctis Ta erHorpadiB ®.JI.Uenakoscrkoro, M.B.Kynnu, ®.baproma, Y.3i6pra Ta iH.

Haponnnii kanennap icHye y 1Box BuMipax. CyKyIHICTb MOAIN Ta MPOLECIB SIK IMPUPOIHOTO, TaK i TOCIIOIapuoro
XapakTepy, MMOB’S3aHMX 13 YEPryBaHHAM PIUYHHUX LUKIIB, € 30BHIIIHBOIO CTOPOHOIO HAPOJHOTO KaJeHAaps. I3 cemi-
OTHYHOTO TIOTIIALY IIi il Ta MOJil CTAHOBJIATH KOPITyC IUKIIIYHO Peasli3oBaHUX KyJIBTYPHHUX, a TAKOK 1 MPUPOIHUX,
ajyie B TOHM YM IHIIMI CIOCIO KyJBTYpHO aJalTOBAaHHUX “TEKCTIB”, MOPOMKYBAHMX KaJICHIAPHOK MOS0 CBITY [3,
c. 80]. Lle o3Hauae, M0 BAXKITMBUM KOMIIOHEHTOM HapOJHOTO KajeHaaps, sk 3azHadae C.€pMoyieHKo, € HOro MOBHA
CKJIaJIOBA, 5IKa, OJIHAK, MI0-PI3HOMY CITIBBIJTHOCHTBCS 3 JJBOMA HAa3BaHMMH aclleKTaMH HapOIHOTO KalleHJaaps, a came
aKI[IOHATBHUM (IISUTBHICHUM) Ta MOIelbHUM [3, ¢. 81]. V misubHICHOMY BHMIpI IIi MOBHA CKJIAJIOBA BUSBIIIETHCS
y peaiizamii 3aMOBIISIHb, @ TAKOXK y TPAAUIIHHUX KaJCHIAPHO TOB’A3aHUX OOPSIOBUX UM PUTYaJIbHUX (OpMYyIax,
SIKIMH CYIPOBOJKYBABCsI TIOUaTOK UM 3aKiHUEHHS IIEBHUX CE30HHUX i Tomo. Hampuknaz, [uisd migATpUMaHHSI pUTMY
MOJIOTIHHS Y YSChKIH TpaMIlii iICHYBaJIH CIeLialbHI MPUKA3KHU: Jec-men-ma-vou-sy/ buc-la-ty-kla-sy/ az-ho-pro-da-
me/ z néj-si-zav-da-me/pi-vo-chla-ze-ny/ pro-po-sil-né-ni i non. [17, ¢. 307], 1m0, y CBOI 4epry, BigoOpaxanocs y
napemisix: Koukej, jak jdou cepy, bouchej, jak slysSis hrat, tak musi cep tancovat; Jak kaze rikanka, tak se musi uhodit
cepem [17, c. 307]. Ilo % 10 Ipyroro, METaTeKCTOBOTO BUMipy HApOIHOTO KaJIeHIapsi, TO TyT HOro MOBHA CKJIaJ[0Ba
BHUSBIIETHCS Y BUIIAAL KOPITYCY apeMiiHUX (pa3eooTiTHIX MIKPOTEKCTIB, SIKI pealli3yroThCs MMPHHATIIHO, ¥ “TIo-
TpiOHMI MOMEHT”, B yCHOMY BUTIIAAI [3, ¢. 81]. IcToTHOIO pricOr0 MOBHOTO CKJIaHHUKA KaJCHIAPHOI MOJIET € i Xpo-
HOJIOTIYHA CTPaTH(iKOBaHICTh, TOOTO HASIBHICTD IIAPIB Pi3HOI YaCOBOI BIIHECEHOCTI, a TAKOX HEPIIKO 3aKOIOBAHUI
XapakTep IMEeBHUX HOTro (pparMeHTiB.

[IpoanainizyemMo KyabTypHO-00PSII0BHI KOMIIOHEHT JIAHUX MIKPOTEKCTIB Y paMKax pigyHOTO IHKJLY.

Y KOHTEKCTi AOCIHIIKEHHS KYJIBTYPHO-00PSI0BOI CKIJIQJ0BOT YECHKOTO HAPOAHOTO KalleHJapsl iKaBoIO I'PYIIOI0 €
KaJICHIapHi mapemii, ToB’s3aHi 3 mepiogom MacHutii, Benmkoro nocty Ta Bemkonus. Masopust — Macuuys, Macas-
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Ha, Konooiii — momynsapHe HAPOAHE CBSTO, SIKE TIHMIILIO 10 HAIIKX JHIB M€ 3 A3UYHUIBKUX YaciB. Y 3aXiTHHUX CJIOB’SH
niepion Masopustu (Bi CT.-CII. mesopusts ‘Bedip nepes moyarkom mocty’ [15, ¢. 366] nounnascst Bix csta 177 krdle i
TpuBaB 10 Popelecni stredy (naHa HOMIHAIIiSI TOB’sI3aHA 3 THM, 10 Y KATOJIHUKIB y [IEH JICHb OJIaroCIOBIISIIN B LIEPKBI
IOTILJT, KOTPHM CBSIIICHUK Ma3aB JIO0 MPUXOKaHAM Ha 3HAK rmoyarky mocty [6, 111, c¢. 671]).

OCHOBHOIO TEMOIO MAaCHHYHUX CBAT OyJa TeMa penpoiyKIlii, TOMy 00’€KTaMH YHCICHHHX PUTYaliB i MariyHuX
It T yac cBATKyBaHHS MacHUI Oynu KyasTypHI pocinHu, Xynoba ta mromguaa [6, 111, ¢. 194-195]. B ocHOBI mux
OOpSIIiB JIeXKaTH Pi3HI BUAM OpPraHi30BaHUX PyXiB: TaHIIi, XOPOBOIHM, Kapycei, 00psIoBi mporecii Tomo. Y 3axiTHuX
CJIOB’sIH, 30KpeMa 4exXiB, HAWOUIBII PO3MOBCIOMKEHUMH OYyJIM MaCHWYHI TaHIl, SKi TAHIFOBAJINCS “‘Ha JIbOH, OBEC,
3epHOBI” TOIIO (T3B. konopice, konopicka [6, 111, c. 195]), mo BimoOpa3uiocs y mapemisix rocrnogapchbkoi TeMaTHKH:
Jak diwky w masopustni dny wysoko skdcou, tak wysoky jim zroste len; O Masopustnim uterku musi hospodar a
hospodyne hodné tancovat, aby jim vyrostl dlouhy jecmen a veliké brambory.

Hui Masopustu, mo4aTok i okpemi JHI BeIWKOZHBOTO MOCTY BBAXKAJHCS OHUM 3 HECIIPUATINBUX IEPiOMiB paH-
HBOBECHSHOTO KalleHAaps, IO BimoOpasmiocs y XpoHoHIMax Masopust blaznivy, Bldznivé dny, Popelova streda,
Bldaznova streda, Krivad stieda (i xpoHonimMom pO3yMIiEMO PO3PST OHIMA, SIKHU [TO3HAYAE BiAPI30K Yacy, BayKINBUI
JUISL JIFOICHKOT CIUTBHOTH, B TOMY YHCJII TTaM’SITHI 1aTH M XpUCTUSHCBKI cBsATa [ 5, ¢.162]). 30kpema, o3HaYeHHs kFivy —
Kpueuil y HapOAHIN KyJbTypi O3Hauae HacamImepes “HeuncThil”, “Hebe3neunuii”. Sk 3a3nauae C.M.Toxcras, oqHiero
31 cpep BUKOPHCTaHHS BEpOALHOTO 3HAKY *k7iv- € ysSBIEHHS NPO “HEUUCTHH, Kpusuil 4ac, ske BioOpakaeTbes y
XpOHOHIMAaX — Ha3Bax JHIB, CBAT 1 MepioiB HAPOIHOTO KaneHaaps [8, c. 281], Hamp.: Kriva stieda ‘modatox Bennkoro
TIOCTY’, KOJIM JKiHITl HE TO3BOJUTOCS MIPUXOTUTH B UYXKUH IiM, 1100 HE IPUHECTH HEIIACTS; SHITSL, 3HECEH] KypKOO Ha
sv. Mateje (24.11), nasusanu krivy Matéj, 60 3 HUX MOTJIM BIJIYIUTHCS Kypuara-kaiiku [2, ¢. 407] (mop. ykp.: Kpusa
cepeoa ‘cepena niepen Tpiiinero’, KOJIU HE CalsiTh OKPEMi OBOYEBI KYJIBTYPH, TOMY IO “3apOAUTHCS BCE KPHUBE, Malie,
yepBuBe”; Kpusuii uemeep “aetsep micis Tpiiiui’, Koyu “He MokHA OyJI0 KaIyCTy calryBaTH 1 B3arai HiYoro poourn”
[8, c. 182]) Toro.

UwrcneHHi KaJleHAapHi mapeMii Oyiu 1MoB’s3aHi 3 mepiogoM BennkomHporo mocty, sskuit OyB OaraTwii Ha 0OpsSIH
i opientoBannii Ha IlacxampHi CBATKYBaHHS 3 iX MOTHBAMH BHTHAHHS 3JMX CHJI 1 BECHSHOTO BiIpOMKeHHS [6, I,
c. 305-306]. Maerncst, 30KpeMa, Mpo XPOHOHIMH — YechKi HOMIHAIIii KOKHOT HeJ[iTi COPOKaeHHOTO TOCTY, baraTi Ha
HAIlIOHAMBHUI KOMOpHUT. Hanpukiaz, mepia HeJins mocTy mo3Hadanacst xpoHoniMamu Cernd nedéle — 3a TeMHUM
KOJILOPOM OJIATY crioBimHUKIB [16, I, c. 247], Pucdlka — 3a Ha3BOK TpaJAMIIHHOI HAPOJIHOI CTPABH 3 HAMOYEHOTO 1
TiicMaskeHoro ropoxy [16, 1V, c. 694], Lisci nedéle — 3a 3Bn4aeM y el IeHb HAAUIATH JiTeil OyOonukamu, HiIOUTO “3a-
OyTumu B canky jucnakoro” [17, ¢. 111]; npyra Heminsg mana Ha3By Praznd nedéle — B 0CHOBY HOMIHAIIIT JISITIIa Ha3Ba
CTapOYEChKOI MICHOI CTPABH 3 MPSDKEHOTO SUMEHIO, MIIEHHUI ab0 TOpOXy prazmo, sIKy TPaJWIiHO TOTYBalIX B IeH
nenb [13, ¢. 179]; 11 HasuBamu Takox Suchd nedéle, a i TVOKHS, Ha SIKUI BOHA MpHIagana — Suché dny; y wi qHi mistia
HH3Ka 3a00pOH (HE CisiTH, HE YTHOIOBATH I10JIe, HE TPaTH TOIIO), L0 BiI0Opa3UIIocs B YUCICHHUX Napemisx: V suché
dni neseji; Vozi-li kdo hniij v suché dni, nebude miti na poli tirody; V suché dni se nepere: pokad hlas od pistu jde,
tak daleko bouvka Skodi a voda bere (nop. ykp. xpoHoHIMU Cyxuil mudicOeHb ‘THXJICHb, Ha SIKMH MPUTIaJaioTh T3B.
Cyxi Oni ‘JHI, KO YTPUMYIOTBCS BiJI poOOTH I monepe/pkeHHs 3acyxu’; Cyxa cepeda ‘cepena Ha MacXalbHOMY
THOKHI®, KOJIH 3a00pOHSIIOCS TOPOANTH, “TI00 He 3aropoautu nour’; Cyxuii uemeep ‘9eTBEp Ha MacXaIbHOMY THKHI’,
KOJTH 3a00pOHSIIOCS MpAIfoBaTH, 1100 3armo0irTu HemacTsaM Big rpomy) [6, I, ¢. 303; 8, ¢. 242-245].

Sk 3ayBaxye O.B.TuieHKo, y CHMBOJIIUHIN MOBI TpaaUIiiHOT KyJIbTypH MeTadhopu3allisi 03HaKH cyxuil HaOyBae
HETaTUBHOI KYJIBTYPHO-Mi(pOIOTIYHOI MAPKOBAHOCTI SIK CUMBOJI HEKUTTEBOCTI, CMEPTI 1 CEMAHTUYHO MPOTUCTABIIS-
€ThCs O3HAILl — He-cyxuil, CUpUil (CBikui, 3enenuid, 30poBuif). Ii ceMaHTHYHE HAMOBHEHHS B TPAIUIIHHUX KajleH-
JapHUX 00psIax, a TaKoXk y BepOalbHO BHPAKCHNX MOBHHX 3ac00aX, 30KpeMa y HapOJHUX MPUKMETax, (hpazemax,
CHIBBIIHOCHUTHCS 1 IEPEXPEITY€ETHCS 3 TAKUMH CHMBOIIIYHUMH TIPOSIBAMH, SIK Mepmeutl/ sHcusutl, nopoxcHii/ nosHul
[7, c. 69-72]. Tak, y TpaauiiiHiii YechKiii TOCMOAAPCHKIN PUTYaTIbHO-MariyHii NPaKTHI 3a00POHSIIOCS MiAraHsITH
JIOMaIIHIX TBapuH suchou vEétvikou — cyxoro T1IKO0, OCKIIBKH JIMIIIE 3eJIeHa T1JIKa 3 JINCTSM MOIJIa epeaTH TBaprHi
CBIXICTB, 3I0pOB’s, JkBaBicTh [11, c. 15].

Ha3Bu HacTynHHX HEALb IMOCTY TO3Havaacsi XxpoHoHIMamu Kychavnd nedéle (HomiHalist Oyna oB’si3aHa 3 ce-
PEIHBOBIYHUMHE OOTOCITYXKIHHSIMHU Ha BiIBEPHEHHS MOPY, O3HAKOIO SKOTO BBaxkanmocs umxaHHs [16, I, c. 499]: Kdo
na kychawou nedéli kycha, nestiiné v tom roce), Buchetnd nedéle (3a TpaguIiifHIM OCBSYCHHSAM MHAPOTIB y KOCTEIAX
[11, c. 261]), Smrtnd nedéle (3a odbpsinom 3uuIeHHS uydena Smrti (Mareny) [13, c. 261-262]). OcTaHHIO HEAUTIO TTO-
CTy Y HapOJHii Tpamuiii HasuBanu Kvétnd nedéle, Kvétnice, mo Oyino moB’si3ane 3 010J1iHHUM CIOXKETOM TIPO 3yCTPid
Xpucra B €pycanumi; Kocickova nedéle — 3a ocBsueHHsM BepOOBHX TUIOK Y LieH aeHb, Pasijova nedéle (Bin pasije,
3 mi3H.-1aT. passio (Christi) — ‘cTpakgaHHs™ — ONMHUCY cTpacTed XPUCTOBUX, SIKI YMTaMCs abo CIiBaJIMCs MiJ dac
Oorociyxinb [14, c. 437]), a caMm THXIIECHb TIO3HAYAIN XPOHOHIMOM KVvétny tyden, 0 3HAWIIUIO CBOE BiOOpasKeHHS
y mapemisx: Necas na Kvétnou nedéli, neni pro rok dobré znament; Seje-li se Fepa ve kvétny tyden, vyroste vsecka a
pokvete, pakli v tyden veliky, bude velika.

[Mependauenuii nepkBoro nepiox Benukoro nocry nourHascs Bif Popelecni stiedy 1 TpuBas 1o niepuioro qHs Be-
JIMKOJTHS, SIKUH TI03HAYaBCsl XPOHOHIMOM Bozi hod velikonocni, ne hod, hody — nepBicHO 03Ha4Yaso ‘4ac; cBiTo’ (Bif
CT.-cl1. godv ‘rok; vhodna, urcita doba’, mein. godw Bin *goditi (s¢) ‘vhodna doba k nécemu’) [14, c. 173]. Jlekcema
hod y 6aratbox CIOB’SIHCBKHX MOBaX BUKOPHCTOBYETHCS UIS TIO3HAYCHHS HAWOUTBIINX PIYHUX CBST, SIKI MAPKYIOTh
MTOYaTOK KaJIeHIapHOoTro abo comiambHOro nukiy [1, c. 150].

BaskiuBe MicIie y CIIOB’SIH 3aiiMajiy macXajibHi irpd 3 BUKOPUCTAHHSM KpaIllaHOK, XOPOBOJIH, SIKI MajIk arpapHo-
rocrojapchbke 1 NuIoOHEe 3HaYEHHS, B3a€MHI BIJIBIINHHU POJUUIB, @ TAKO)K MAcOBI MOJIO/IIKHI OOJIMBAHHS 1 IIMaraHHs
BepOOBUMH TIpyTHKaMU (4ec. pomldaska — Bin mlady ‘mMononuii’) y macxaJbHUN HOHEIOK, 110 BUSBISETHCS B I1ape-
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MisIX 3 TOCTIOIapPCHKOI0 ceMaHTHKOI0: Na Mrskany pondélek ma hospodar vyslehat vsechnu celadku, aby ziistala po
cely rok zdrava a pilna; Dobytek pomldskou oslehany je ciperny.

JIiTo y cJI0B’STHCHKOMY, 30KpeMa YeChKOMY HapOIHOMY KajeHaapi i MihoJorii € HalMEHIII MApKOBAHUM CC30HOM
[1, c. 541]; iioro moyatok 30ira€Thes 3 3aBEPIICHHSM BECHSIHOTO WUKITY (Svatodusni svatky, Letnice — Tpitiys, 3eneni
ceama), MK TMPHTIAJIAE HA TIEPI0JT JITHBOTO COHIeCTOsIHASA (sv. Jana Krtitele — Isana Kynana), a xkaneHaapHi 1atu Jipy-
TO1 MMOJIOBHHU JIiTa CIIPUAMAIOTHCS BXKE K TPUXiT oceHi (sv. Vavrince, Nanebevzeti Panny Marie, sv. Bartoloméje).
V 1eit kaneHnapHuit mepiof 3HIMaIICS BCi 3a00pOHH, TIOB’sI3aHi 3 POCIMHAMH, TOYMHATIOCS MacOBe 30MpaHHs TPaB,
oprasi3oBaHe sk putyaibHa aisg [1, c. 542]. IlinTBep/ukeHHSM [LOTO € YUCICHHI mapeMmii, B SKUX WAEThCs TpOo Ji-
KyBaJIbHI BIACTUBOCTI pociuH. OnHIE0 3 TaKuX pociiuH OyB bez — Oy3uHa (uec. bez cerny, rod Sambucus, [16, I,
c. 105]; mop.: mon. bez, ykp. Oysuna, poc. Oy3una, XopB. bazga; ciH. bezeg, 3 nci. *bvzev, *buze ‘BUCOKUN Kyl
[15, c. 76]). Y 4ecbkili HapoaHil TpaaMiil Oy3MHA HaIUIAIACS BEJIMKOIO JIKYBaJILHOIO i MariuHoio cuioro: Nevoni
prijemné bezinkovd §tdva, ale zdravi ddvd,; Cerny bez odpomdhd od devadesiti deviti nemoci; Kdo se vyspi pod
bezinkou, zbavi se sedmera nemoci.

Hpnxiﬂ oceHi y YECHKOMY HAPOJHOMY KaJleH 1api TMPEJICTAB/ICHO MEPEBAKHO napemisiMi, siKi ONHMCYIOTh 3MiHH Y
NPHUPOJI Ta y MOBEJiHIII TBapHH. BoceHn Boza xoso/Himana, TOMY TiCyIsl BU3HAYEHHUX KaJICHAPHUX JIaT 3a00pOHSIIOCS
KyTaTycs y BIJKPUTUX BOIOMMaX, 11100 HE MOTOHYTH, HE 3aXBOPITH, He 3amep3HyTH [0, 111, c. 51]: Od Nanebevzeti Panny
Marie — konec koupani; Svaty Bartoloméj zchladi vodu; Na Bartoloméje, jelen do vody naplije a je konec koupdni.

BaxnrBoro mi3HROOCIHHBOIO KaJICHIAPHOKO naroro OyB nmeHb sv. Martina (11.XI). V 3aXigHUX CIIOB’SH CBATHMA
MapTHH BBa)kaBcsi IOKPOBHUTEIIEM I'yceil, TOMy PHTYaJbHOIO CTPaBOIO Yy Lieil JeHb Oyia IedeHa rycka, 3 sKo OyB
OB sI3aHNI HAPOIHUI 3BUYaAl mepeadadaTy Moroay Ha 3UMYy 3a T.3B. kobylkou — 4acTHHOIO TPYIHOT KOCTI “MapTHH-
ceKoi” rycku [17, ¢. 294; 6, 1, ¢. 572]. [lanuii 3Buyaii BimoopaskeHo y napemii Na svatého Martina pozoruje se kobylka
g pecené husy: je-li s predu silna, bude tuha zima pred vanoci; vzadu-li — po Vanocich, vSecka jsouc silnd, znamena
celou zimu tuhou.

VY dechKkOMy HapOJIHOMY KaJleHAapi OYaTKOM 3UMH BBaKaBcsi Advent — Pi3ABSHUIL MICT Ta OKpEMi IaTH JIKCTOIa1a
Ta rpynas (Prisel svaty Ondiej, naposled se ohrej; Po svaté Barusi, stiez nosu a usi). Iloaatkom Pi3gBsrHOTO MocTy
BBaxkaBcs JeHb svaté Kateriny (Svata Katerina vési housle do komina,; Svatd Katerina peklo zamykd, nebe odmyka).
Leit nepiox mo3HayaBcst psiioM 3a00pOH, TOMY Ha sv.Katerinu BiOyBajaucsl TpaguLiliHI Mepeapi3aBsiHi MOJIOIKHI
TaHIIOBAJIbHI 320aBH, sIKi 6araTo B yoMy OyJM 1o/i0Hi 10 HApOAHUX I'YJsHb i yac MacHuui. Jlens cesitoi Karepunu
BBa)KaBCs “)KIHOYHMM JTHEM’: BOHH BJIAIITOBYBAJIU CITUIBHE CBSITO, B SIKOMY BCE BiJJOYBaJIOCS HAaBIIAKU — SKIHKH 3aIpo-
ITYBAJIA YOJIOBIKIB TAHIIIOBATH, OIDIAYyBaIX My3HUK i ox. [6, 1L, c. 182-183].

Ha cB. Karepuny Oymo mpuifHATO rafaTu: CTaBWIH Y BOAY BHIIHEBI a00 YepeurHeBi TTKA 1 AUBUIIHCS, YA BOHH
po31BITYTH 110 Pi3aBa, 1110 Oy/10 03HAKOI PaHHBOI BECHHU, MACTHBOTO POKY, MaiOyTHHOTO 3aMixoks Tomo [17, ¢. 319]:
Podle visitové nebo tiesiové vétévky, na den svaté Kateriny dané do vody se na Stédry den usuzuje, nastane-li brzké
Jjaro nebo pozdni.

Kinens 3uMu HEe Ma€ TOYHOTO JIaTyBaHHS 1 3MHKA€ThCS 3 BeCcHOMW (Na Hromnice zima s jarem potkaji se). leit
nepiof mo3HavaBcst 0OpsAaMu IPOBOJIB, a00 BUTHAHHS 3UMH. BiJOMUM Ha 4eCHKUX TepeHaxX € 3BUYail BUTOTOBJICHHS
BEJIMKOITICHOTO JIepeBIIs [éto 1 puTyanbHUi 00Xin cena (choditi s litom, choditi litovat) sk 9acTrHa 00psAy “BUTHAHHS
Mopenn” (Cmepti, 3UMH) 1 CHMBOJIIYHOTO IPUXOLY BecHU (Smrt nesem ze vsi, nové léto do vsi [6, 11, c. 78]).

OTKe, YeChbKHI HAPOIHHUI KaJIeHap K YHIBEpCAIbHUN IHCTPYMEHT CTPYKTYPYBaHHsI 1 TI03HAYEHHS PIYHOTO Yacy
SBJIsSIE COOOI0 BXKJIMBY JIAHKY TPAJAMLIHHOT HAPOIHOT Ky/IbTypH. BaskiinBe Miclie y CHCTEMi YeChKOTO KaJleH 1apsi 1oci-
JIafoTh apeMii KajeH1apHOi TEMAaTHKH, BIATAK JOCIIPKEHHS iX KOMIOHEHTHOTO CKJIa Iy, 30KpeMa KyJIbTypHO-00psiI0-
BOI CKJIaZI0BO1, HAOMpa€e CYyTTEBOTO 3HAYCHHS B IIPOBEACHHI KYJIBTYPHO-JIIHIBICTHYHUX JOCIIKEHD Y PyCli BUBUCHHS
TPaIUIIHOT KAPTHHU CBITY OKPEMOTO E€THOCY.

Jliteparypa:

1. Arankuna T. A. Mugomno3tHueckie 0CHOBBI CIaBIHCKOTO HAPOAHOTO KajgeHaAaps. Becenne-netnuil ki / Tares-
Ha AnekceeBHa ArankuHa. — M. : Uuapuk, 2002. — 814 c.

2. BanenmoBa M. M. KanennapHeie mapemMuu 3anaaHbix ciaBsa / M. M. Banennosa // CiaBsHCKUI 1 OaTKaHCKHHA
¢dompkiop. — M., 2006. — B 10. — C. 373-424.

3. €pmonenxo C. C. MoBHe MOJEMIOBaHHS IiIICHOCTI 1 3HaKOBa CTPYKTYpa MOBHHUX OAUHUIIL. MoHorpadis / Cepriit
CemenoBuy €pmorenko. — K. : Bunasuuunii J{im JImutpa Byparo, 2006. — 384 c.

4. Maciunarok 1. M. INoetnka ykpaiHCEKHX HapOIHUX IIPUKMET: aBTOped. muc. KaHmunara ¢iron. Hayk: 10.01.07
“@omnpriopuctaka” / [ara Mukonaisaa Ilaciuntok. — K., 2003. — 14 c.

5. IHononsckast H.B. CnoBaps pycckoit onomactrueckoi Tepmunonorun / H. B. Ilogonbekas. — M. : Hayka, 1988. —
192 c.

6. CraBstHCKHE APEBHOCTH. DTHOJIMHIBUCTHYECKHH c10Baph: B S T./ [oTB. pexn. H. W. Toncroii]. — M. : MexxyHapomHsie
orHomenus, 1995. —T. I: A—T.-1995. - 584 c.; T. 2: 1 - K. — 1995. T. 3: K—II (ITepenenxka). — 1995. — 699 c.

7. Tumenko O. B. CemaHTHYHA O3HAKA IyCTHUH / MOBHUI B CUCTEMi €THOHOMIHAIIIH MOJBCHKOI, YKPaiHCHKOT Ta Po-
ciiicekoi MoB / O. B. Tumenxko // Moso3uascTso, 2005. — Ne 2. — C.69-80.

8. Toncras C. M. Ilonecckuii HapomHBIN KaneHaapsb / Ceemiana MuxaiinosHa Toncras. — M. : Uaapuk, 2005.— 600 c.

9. YkpaiHChKi IpUKa3ky, MpuciiB’s 1 Taxe iHme / [yxi. M. Homuc]. — K. : JIub6igs, 1993. — 768 c.

10. dacmep M. DTUMONIOTHYECKHI CIOBaph PycCKoro si3bika: B 4 T. / Makc ®@acmep — M. : Ilporpece, — T. 2: E —
Myx, 1986. - 671 c.

11. Barto$ F. Moravsky lid. Sebran¢ rozpravy z oboru moravské lidovédy / FrantiSek Bartos. — V Tel¢i : Nakladem
&eského knihkupectvi Emila Solce. — 1892. — 323 s.



Bunyck 34 205

12. Celakovsky F. L. Mudroslovi narodu slovanského ve piislovich / F.L. Celakovsky. — Praha : Lika Klub, 2000. —
926 s.

13. Kulda B. M. Moravské narodni pohadky, povésti, obyceje a povéry / B.M.Kulda. — Praha 1874. — Sv.1-2.- 336 s.

14. Machek V. Etymologicky slovnik jazyka ¢eského / Vaclav Machek. — Praha: CSAV, 1968. — 627 s.

15. Rejzek J. Cesky etymologicky slovnik / Jifi Rejzek. — Praha: Leda, 2001. — 725 s.

16. Slovnik spisovného jazyka ¢eského: V 8 d. — 2. nezménené vyd./ [véd. red. J.BEli¢] — Praha : Acadamia, 1989. —
D. 1: A-G. - 608 s.; D.2: H-L. - 608 s.; D. 3: M—0. — 672 s.; D.4: P-Q. — 736 5.

17. Vaskt Z. Velky pranostikon / Z. Vaskil. — Praha : Academia, 1998. — 376 s.

18. Zibrt C. StaroCeské vyro¢ni obyceje, povéry, slavnosti a zdbavy prostonarodni, pokud o nich vypravuji pisemné
pamatky az po nas vék / Cenck Zibrt. — Praha, 1899. — 172 s.



